PORTRE: Roa Bastos
[image: image2.jpg]



Paraguaylı öykü, roman ve oyun yazarı, şair, senarist. Tam adı Augusto Roa Bastos (13 Haziran 1917 - 26 Nisan 2005). Iturbe kentinde doğdu. Çocukluğu ve gençliği bu kentte geçti. 1925'te askeri okula girdi ve 1932-35 yıllarında Bolivya'yla yapılan Chaco Savaşı'na katıldı. Menüz öğrenciyken, amcasının kütüphanesindeki dünya klasiklerini okuyarak edebiyata büyük bir ilgi duymaya başladı.
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İspanyol şairlerden esinlerek yazdığı ilk şiir kitabı, "El ruisenor de la auror" (Şafak Bülbülü) 1942'de yayımlandı. Yazdığı pek çok oyun, İkinci Dünya Savaşı sırasında sahnelendi. 1947'de, Paraguay iç savaşı sırasında, faşist diktatör Higinio Morinigo'ya karşı çeşitli faaliyetlerde bulunduğu için ülkesini terk etmeye zorlandı ve edebi kariyerinin giderek parlayacağı Arjantin, Buenos Aires'e yerleşti. 1976'daki faşist darbe sonrasında bu ülkeden de ayrılmak zorunda kalarak Fransa'ya gitti. Toulouse Üniversite-si'nde, İspanyol edebiyatı üzerine araştırmalar yaptı ve Paraguay yerli dillerinden Guarani'yi öğrendi. Ülkesindeki diktatörlüğün sona erdiği yıl, 1989'da Paraguay'a döndü. Aynı yıl, İspanya Kraliyet Akademisi'nce verilen Cervantes Ödülü'nü kazandı. Ödülden aldığı parayı, Paraguay'ın eğitim ve edebiyat projelerine bağışladı.

Bastos'un, yayımlanmış pek çok kitabı arasında en önemlisi olan ve 25 dile çevrilen "Yo El Supremo" (Ben! En Üstün Olan, 1974), Latin Amerika'daki, diktatör ve diktatörlük kavramlarını, bir roman kurgusu içerisinde işleyerek inceleyen eşsiz bir araştırma kitabıdır.

Öykülerini topladığı "El baldıo" ('Sürülmemiş' ya da 'Ekilmemiş', 1966) ise, Paraguaylı siyasi sürgünlerin sorunlarını son derece duyarlılıkla ele alan bir yapıt olarak kabul edilir.

Üç kez evlenen ve üç çocuğu olan Bastos, "İnsanlara tahakküm etmede yanlış bir gurur kaynağı olan 'iktidar', utanç verici bir şeydir ve hastalıklı bir toplumun başlıca işaretidir" diyordu.

Ölümünden az önce verdiği bir mülakatta ise kendisini şöyle tanımlamıştı: "Ben, dört bir yanı karayla çevrili bir adayım..."

ÜLKEMİN ERKEKLERİ

(Augusto Roa Bastos)

Ülkemin erkekleri, bu toprağın insanı İşte daha şimdiden ölü görünüyorlar derin bir uykudalar dıştan bakıldığında içten bakarsan savaş düşlerine uyanık

Onlar hep bu topraktan, ta kendisi toprağın Ölmüşlerinin yapraklarıyla yürüyorlar görüntü yok, yıllar yok, çöller de yok artık her ne varsa savaşın izini gösteriyor

Eski yaralar kendi derilerini deşmiş çiçeklerin açtığı derinliklerden kökler sere serpe fışkırmış nadas tarlalarına

Ülkemin erkekleri, bu toprağın insanı göğüslerinin kanlı rengi öyle güzel ki onlar savaştığında barış tomurcuklanır(Türkçesi: Talat Sait Halman)

